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Актуальність даної розвідки зумовлюється необхідністю детального аналізу 

часово-просторових координат художнього твору; потребою дослідження дій і 

думок автора та його героїв в потоці часу і в просторі, що сприятиме глибшому 

розумінню світогляду письменника та усвідомленню справжньої цінності його 

творчості. Про важливість вивчення проблеми хронотопу свідчить ціла низка праць, 

що тією чи іншою мірою досліджують часопростір художнього твору (М. Бахтін, 

Д. Ліхачов, Ю. Лотман, Н.Копистянська, Г. Маєр, Б. Топоров, Ф.Федоров). На 

загальному фоні злету історичної романістики особливої актуальності набуває 

дослідження часово-просторового аспекту історичних творів.  

Яскравим зразком історичної прози Франції 70-90-х років є серія історичних 

романів Робера Мерля “Доля Франції” (1977-1985). Роман  потрапив у поле зору  

Н.Ф. Наркір’єра [Наркір’єр 1970], В. І. Фесенко [Фесенко 1988], О.В.Флоровської 

[Флоровська 1989]. Втім роботи, які зосереджувалися б цілком на цьому аспекті 

відсутні. Саме цим обгрунтовується мета даної статті – дослідити художній час і 

художній простір серії історичних романів Р. Мерля “Доля Франції”. Думаємо, що 

аналіз хронотопу в романі „Доля Франції” є не тільки невід’ємною складовою 

частиною дослідження поетики роману, але також розкриває деякі специфічні риси 

сприйняття простору і часу французького Відродження. 

Визначальною рисою часопростору романів Мерля є його відкритість. 

Сутність категорій „відкритого” і „закритого” часопростору теоретично 

обгрунтував радянський дослідник Д. Лихачов. Час твору, відзначає науковець, є 

„закритим”, замкненим у собі, якщо він не виходить за межі сюжету, не пов’язаний 

з часом історичним, подіями, які відбуваються поза твором. „Відкритий” час 

включений у ширший часовий плин, у контекст визначеної історичної епохи. На 

думку вченого, „відкритий” час твору передбачає наявність інших подій, що 

здійснюються одночасно за межами твору, його сюжету [Лихачев 1997 : 10]. 

У сюжетно-композиційній структурі роману чимала роль відводиться 

хронотопу – „суттєвому взаємозв’язку часових і просторових відносин, художньо 

осмислених в літературі” [Бахтин 1975: 8]. 

Реалізацію відкритості хронотопу  Мерля організовують найперше мотиви 

дороги та зустрічі. На відміну від традицій історичної прози ХІХ ст., де характер 

залишався здебільшого "вірним самому собі", письменник спонукає своїх героїв до 

світоглядної еволюції, веде їх своєрідними пороговими стадіями. 

В основі романних ситуацій – складні конфлікти, так як героя зображено в 

широкому соціальному контексті як активно діючу особу. Автор, оперуючи часом 
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у просторі, майстерно використовує засіб, що успішно допомагає розкриттю і 

становленню Сіорака як особистості, показавши тісний внутрішній зв’язок подій. 

Художній час у романі “Доля Франції” має складну структуру. Часові рамки 

подій, що безпосередньо відбуваються з героєм, охоплюють п’ятдесят років і 

обумовлені історичними фактами. Сюжетний час роману співвідноситься з 

особистим часом П’єра де Сіорака, через призму якого вимірюється тогочасне 

життя епохи. Життєвий шлях головного героя представляє рух критичної думки у 

часі (друга половина XVI ст.) і просторі (Франція, Англія, Іспанія). Моральні 

принципи героя перевіряються часом. Так само як і його батько Жан де Сіорак, 

П’єр опиняється перед обличчям часу, і мотиви його незворотності та 

відповідальності людини за здійснене структурно організують складну систему 

проблематики роману.  

Лінійна модель часу в романах серії доповнена циклічною моделлю, 

підпорядкованою природному ритму зів’янення-відродження: плин часу 

позначений через вказівку на зміну пір року або на сезонні сільськогосподарські 

роботи. Особливо багатий матеріал у цьому плані представляє перший роман серії. 

Пишучи свій щоденник, поряд з важливими історичними подіями П’єр постійно 

паралельно згадує врожайність, погоду того часу, яка ніби відтворює загальний 

настрій та відчуття ситуації у Франції. 

«Жан де Сіорак не помилився: ледве Генріх ІІ встиг померти, як Гізи були 

хазяїнами королівства. Через шість років Анна дю Бург була спалена на Гревській 

площі як єретичка. У  Меспеші 1560 року косили сіно набагато пізніше через 

негоду, яка цілий початок липня залишалася дощовою і вітряною, з сильними 

приморозками, більше нагадуючи зиму ніж літо» [ Merle 1992 : 155].  

Природному ритму підпорядковане і життя окремої людини, і життя цілого 

народу. Тим самим циклічний час пов’язано у поетиці роману з ідеєю тотожності 

природного та людського світів. 

Побутовий час органічно сплетений з історичним, часом “відкритим, 

включеним в ширший потік часу, який розгортається на фоні точно визначеної 

історичної епохи”  [Лихачев  1997: 24] . 

Прикмети історичного часу передані картинами побуту, подіями : бродячі 

банди на дорогах, жорстокі покарання, свавілля влади та місцевих управителів 

(розправи над жінками, які через страх не вигодувати своїх дітей вбивали їх при 

народженні). Широко розгорнуті пейзажні замальовки та визначні місця Монпельє, 

Парижу, Риму. Всі ці історично марковані деталі та стилізована мова справляють 

ефект “заглиблення” в епоху. 

У романі соціально-історичний час ототожнюється з особистісним, через 

призму якого вимірюється життя суспільства, нації, держави. Такі просторово-

індивідуумні  взаємини у формі дії, руху відбуваються у певному темпоритмі, що 

надає цьому процесові структуралізації простору, відтворюючи у душі героя 

своєрідний суб’єктивний  простір, в якому відбиваються особливості сприйняття 

світу. 
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Письменник не замикає сюжетний простір роману „кімнатними” межами. 

Місце дії історичної серії – столиця та провінція, королівський двір та родинний 

замок, поле бою та постоялий двір, держава та народне життя, приватне життя 

історичної чи вигаданої особи. „В історичному романі життя персонажа завжди 

„державне”, простір також завжди „державний”. При цьому місце дії крім 

історичної заданості, виконує роль широкого узагальнення, так як в даному 

випадку відбувається достовірне визначення простору, в якому відбулися події, які 

зворушили суспільну психологію і соціальне життя” [Чмихов 1982 : 40]. 

Уже в експозиції роману “Доля Франції” наявне чітке часофіксування. Мерль 

точно окреслює хронологічні межі кожного з романів серії. Загалом події серії 

охоплюють історію Франції з 1547 по 1599 роки. Робота над щоденником зайняла 

у П’єра де Сіорака 15 років, розпочав він його писати в Римі в 1595 р., а завершив 

у 1610, через 38 років після Варфоломіївської ночі. Сюжет роману досить 

динамічний, хоча події охоплюють тривалий проміжок часу. 

Значне місце у сюжетній канві першого роману серії займає ідилічний 

хронотоп “родинного гнізда”. Розповідаючи історію свого не дуже старовинного, 

але поважного роду, П’єр де Сіорак з любов’ю згадує батьківський дім у 

Південному Перігорі, який виступає острівцем щасливого і мирного життя серед 

хаосу, злиднів, епідемій та воєн. Замок Меспеш – це земля обіцяна, куди кожного 

разу повертається П’єр де Сіорак, щоб набратися сил для життєвої боротьби. Ця 

думка відображена і в композиції романів. Якщо дія першого роману повністю 

відбувається в Меспеші і завершується від’їздом братів у Монпельє, то наприкінці 

другого та третього романів, а також на початку четвертого – П’єр повертається до 

родинного замку. Картини повернення додому передають щастя, яке переповнює 

молодого героя, радість зустрічі з не тільки з батьком, а й зі слугами замку, 

особливо з годувальницею Барберіною.  

Знайомство читача з персонажами відбувається здебільшого через 

зображення побутового часопростору. Саме у ньому з належною повнотою 

відтворено спосіб життя і мислення персонажа як людини конкретної епохи, а уже 

потім акцентовано на опосередкованому чи безпосередньому впливі конкретних 

історичних подій на його долю. Жанрова специфіка романів спонукала Мерля  

вибирати з часового потоку найбільш суттєві фрагменти, які реконструюють вже  

усталені погляди персонажів, а для позначення швидкого часоплину обмежуватись 

лише вказівками на зміну пір року. Спокійний побутовий хронотоп несподівано 

переростає у динамічно-напружений, екстремальний, що пов'язано насамперед з 

відображенням військових баталій. Чергування сповільненого і напруженого 

хронотопів створює певну ритмічну організацію творів. 

Дотримання автором історичної достовірності змушувало його 

конкретизувати художній простір твору і наповнити текст чітко визначеними 

географічними координатами. Так роман розпочинається на півдні Франції у 

Перігорі в родинному замку Меспеш, потім герой потрапляє на навчання до 

Монпельє, до Парижу, згодом виконуючи посольську місію мандрує до Англії, 
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Італії, Іспанії. Художнє "розширення" географічних вимірів історичного факту 

розсуває не лише подієвий, але й змістовий план нарації. 

Дослідження проблеми “людина і середовище” тісно поєднане з категорією 

простору, тому Мерль вдається до відтворення внутрішнього світу героя через 

відображення зовнішнього простору. Мерлівський герой  по-різному відчуває себе 

у різних географічних просторах. При поверненні додому у Меспеш його 

переповнює щастя. Виконуючи  завдання короля у Реймсі, Ам’єні, Парижі відчуває 

мужність, безстрашність, бажання довести свою вірність королю та країні. Під час 

ризикованих місій в Англію чи Ватікан „відчував дивну суміш остраху і 

захоплення, яке дає наближення небезпеки, почуття, яке вже стільки років є 

сутністю мого життя” [Merle 1992 : 594]. В Іспанії життєрадісний герой задихається 

в похмурому палаці, де  все нагадує про гріховність людини, божу кару, смерть. „Я 

був приречений залишатися марно в Ескоріалі – цьому  похоронному за своїм 

змістом місті...” [Merle 1992 : 69]. 

Просторове оточення дає змогу Мерлю простежити внутрішні стани героїв.  

У зв’язку з тим, що кожний художній образ є зазвичай хронотопічним, часо-

просторовий континуум як формально-змістовна категорія розкриває і образ 

персонажа. Це позначається на тих загальних чинниках, які складають і 

конкретизують сюжет роману. До таких відноситься хронотоп дороги, який 

проходить через весь роман (мається на увазі та частина, де йдеться про пригоди 

героя) і надає йому своєрідної єдності. У хронотопі дороги знаходить свою 

реалізацію метафора „життєвого шляху”. Дорога  є частиною життєвого шляху 

героя; “а вихід із рідної домівки на дорогу з поверненням на батьківщину є 

віховими етапами життя (виходить юнак, а повертається чоловік)” [Бахтин 1986 : 

157]. 

Відзначимо, що, відтворюючи історичний контекст, автор разом із 

вигаданими персонажами вводить у розповідь і відомих історичних осіб : королів 

Генріха ІІІ, Генріха Наваррського, Філіпа ІІ Іспанського, Єлизавету Англійську, 

Катерину Медичі, Маргариту Валуа, керівників релігійних  угрупувань – адмірала 

Коліньї, герцога де Гіза та ін. Письменник прославляє свою країну та королів 

Генріха ІІІ та Генріха Наваррського, оскільки вони обоє „працюють над великою 

справою  примиренням католиків та протестантів у королівстві” [Merle 1992: 250]. 

Особистісні часопростори персонажів органічно вливаються у потік історії, 

яка обумовлює їхні дії, динаміку внутрішнього життя тощо. Таке злиття хронотопів 

дало можливість Роберу Мерлю відтворити, за його висловом, "живу історію". 

Вона, як часопросторовий надперсонаж, входить у життя героїв уже в сюжетній 

експозиції. Власне історія веде з ними динамічний діалог. 

Нобхідно зазначити, що простір роману означений антиномією 

„католицький” – „протестантський”. Мерль посилює антиномію „свій – чужий 

простір”. Ймовірно, що письменник вибирає простір Парижу Варфоломіївської 

ночі чи католицької Іспанії невипадково: він дозволяє героєві відстоювати свої 

релігійні переконання. Показово, що у Франції періоду Амбуазького та Нантського 

едиктів читач дуже легко може впізнати зображені на сторінках роману риси 
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ренесансного суспільства, а Іспанія чи Реймс в руках іспанців постає для героя 

ворожою країною, де все ще панують середньовічні закони. В основі протистояння 

свого і чужого простору лежать не тільки різні віросповідання, а й принципово 

відмінні світоглядні орієнтації. Якщо аксіологічна парадигма „Франція” тяжіє за 

своїми ознаками до ренесансного, тобто прогресивного типу, то Іспанія зображена 

як відстала країна, де панує інквізиція. Цей чужий простір стає ворожим для всіх 

гугенотів. Часопростір Іспанії ніби відмежовує країну від цивілізації. Вихід за межі 

„чужого простору” – точніше втеча, порятунок потрібен герою для досягнення 

свободи, у тому числі духовної. З’ясовуючи кореляції категорії „герой роману” і 

„романний світ”, М. Бахтін зазначає, що і герой роману, і зовнішній світ статичні, 

між ними не існує справжньої взаємодії : світ не змінює героя, він лише випробовує 

його [Бахтин 1986 : 194]. Це твердження застосовне і до героя Мерля, який постає 

точкою, навколо якої здійснюються всі події роману. Зміни в його житті становлять 

сюжетні перетини, але становлення характеру людини залишається поза сюжетом. 

Отже, в романі „Доля Франції” подано два контрастні часопростори – 

своєрідні опозиційні макросвіти : ренесансна Франція та середньовічна Іспанія. 

Антитеза двох ареалів – свого і чужого – є протиставленням людяного й 

негуманістичного начал, прогресу та занепаду, добра і зла. Кожен із двох просторів 

означений своїм онтологічним змістом. За допомогою контрасту письменник 

виражає ідею людяності, формуючи певні гуманістичні засади : знайти в собі 

внутрішню міць, щоб відстоювати моральні заповіді та ідеї епохи Відродження. 

Важливим елементом темпоритму є зображуваний історичний час, епоха, яка 

переосмислюється прозаїком.  Часовий прострір пов’язаний з історіософськими 

поглядами письменника, з особливостями його авторського стилю. Відображаючи 

епоху XVI ст., автор обрав не титанів періоду Відродження, а вигаданого 

дворянина-протестанта. Через що слід звернути увагу на ще одну особливість 

світовідчуття романіста, яка полягає у включенні особистого часу героя в широкий 

темпорально-просторовий контекст. 

Розглянувши структуру часо-просторового континууму в серії романів „Доля 

Франції” можемо стверджувати : змістовність, закладена у формах хронотопу, 

виявляє себе перш за все як здатність часу і простору давати нову інформацію, 

глибше розкриває авторську художню концепцію, яку неможливо одержати іншим 

шляхом. Новаторство Мерля виявилося насамперед у розширенні часопросторових 

координат його історичних романів. Інформаційна насиченість, тематична 

розгалуженість, панорамність, проекція на сучасність – основні стильові ознаки 

роману. Чіткий  поділ на розділи, подієва послідовність, що не виключає 

перенесення дії в інші художні площини, дотримування географічних топосів 

становлять типовий для письменника спосіб компонування художнього світу. В 

аналізованій серії романів особливо привертає увагу характеротворча функція 

хронотопу, за допомогою якого розкривається внутрішній світ героя, що 

співвідноситься з реальним видимим світом, завдяки чому його образ стає 

виразнішим, історично зумовленим та вираженим в художньому плані. 
 



722 

 

 

Література 

 

Бахтин М. Литературно-критические статьи. – М.: Худож. лит., 1986. – 543 с. 

Бахтин М. М. Эстетика словесного творчества. – М. : Искусство, 1986. – 444с.  

Лихачев Д. С. Художественное время словесного произведения// Историческая 

поэтика русской литературы. Смех как мировозрение и другие работы. – С.Пб.: 

Алетейя, 1997. – С . 5 – 15. 

Наркирьер Ф.С. Французский роман наших дней: Нравственные и социальные 

искания. – М.: Наука, 1970. – 340 с. 

Фесенко В. И. История и современность в пенталогии Р. Мерля “Судьба 

Франции”//Вестник Киев. Ун-та РГФ, 1988.- Вып.22. – С. 119-122. 

Флоровская О. В. Французский исторический роман ХХ века (60 -70-е гг.). - 

Кишинев: Штиница, 1989. - 128с.  

Чмыхов Л. М. Писатель и история. – Ставрополь: Кн. изд-во, 1982. – 191с. 

Merle R. Fortune de France . – P. : Fallois, 1992. -  448 p. 

Merle R. En nos vertes années. – P. : Fallois, 1992. -  606 p. 

Merle R. Paris, ma bonne ville . – P. : Fallois, 1991. -  638 p. 

Merle R. Le Prince que voila . – P. : Fallois, 1991. -  704 p.  

Merle R. La Violente amour . – P. : Fallois, 1992. -  638 p. 

Merle R. La Pique du jour . – P. : Fallois, 1992. -  638 p. 

 

 

Summary 

 

The article deals with the analysis of the chronotopos of the historical novel by 

Robert Merle “The Destiny of France”. The attention is accented on the peculiarities of 

the time-dimensional correlation in the historical sentence. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 


